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KESKE

keske bir isvicre gakisi gibi
yanimizda tagsidigimiz cennet ve cehennemileri

kegke atasozleri ve gdrsel efektler
sayesinde sefkate benzettigimiz kotlluguimazi

kegke glizel fikirleri saran ataleti
deterjanli suya bastirarak

keske iyi niyetimizi
celik bir penseyle

keske kadinlar gibi yalniz gecelerin de
vazgecilmez tedirginligini

keske sirilsiklam agklardan dogan
felaketleri mantik cercevesinde

keske sevisirken rastladigimiz
pagan tapinaklarin yikik duvarlarini

keske kosesi kiriimig
ucuz bir hediye gibi cocuklugumuzu

keske keskelerin avuturken yarattig
tahribati somut érneklerle

keske butun hayatlari
aynianda

keske buyUk dertleri
bUyUk bir devrime ertelemeden

keske butdn oltmleri
teker teker ve bizzat yasayarak

keske anlamsizligin kendisini
bir tirag bicagiyla

keske
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DEGISEN SEKIiLLER

lekeli bir masa orttist deniz
denizlerin dlimcul birer ¢él oldugunu unutup
oturuyorsun basina

merak ediyorsun

colin

ayaklarinin altinda bir gk gibi gercekten
denizin rengini alip almayacagini

her sey birbirinin rengini
alabilir aslinda

bir kakttsutin dikeniyle

koku gibi

baglaniyor

sekil degistiren duygularimiz

birbirimize gergcekten
asik olacak miyiz
diye soruyorum

rengin yaylliyor
parmaklarimi suya sokuyorum

sen Ustdnu gikarip

kimseye aldirmadan
ylzmeye basliyorsun
saydam kumlarinda zamanin

zaman
yeni boyanmis buyUk bir odaya dénustyor
kanepesi ve abajuruyla

hemen basliyoruz

esyalarin yerine degistirmeye
diinyayi degistirdigimizi hayal ederek
parkeleri islattigimiza bakmadan
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SOZCUKLERIN DAVRANISLARI

agzimdan ¢ikan her sdézcuk
sekilden sekle giriyor

iki kirpi gibi
ciftlesiyorlar havada
bazen

buza dénUstp

yere dustyorlar

bulutlarakarisip
anlamsizlasiyorlar

bazen

bir yavru kedi gibi
sevdirmiyorlar bile kendilerini

mitinglerde birakilan karanfil
yapraklarindan besleniyorlar
bazen

polenlerle beraber

kendilerini rtizgara birakiyorlar

bir glivercin kadar

kolay gliveniyorlar
bazen degil

ne zaman baksam sana
bakiglarimla yarigiyorlar

sekilden sekle girseler de
yalnizca

birbirleriyle ilgileniyor
sdzcUlkler

umurlarinda degiliz

birinegin Gizerine konmus
klguk kuslar onlar
ddnyay1 tanimiyorlar bile
dunyayi degistirdiklerini
bilmiyorlar

bizi bagliyorlar
aslinda daglari
denize bagladigini
bilmeyen bir nehrin
sUkunetiyle
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ONCE GUZEL SEYLER

mutfaktayiz

sirtin bana doéntik

Ispanak ve kaciriimis firsatlarin
kekre tadl

bir glin daha gecmis &mrumudzden
oysa evdeyiz, mutluyuz

cay demliyorsun
kendin harmanlamigsin
dunyaninici gdrantyor
bizsiz gok glizel

ve kendinden emin

bir yUrtyuse ¢ikiyoruz
yurUrken sessizce

yol kenarina serptiklerin
bir glin blyUyecek

doéndigtimuzde fark ediyorum
pencerenin dnundeki sardunyalari
demek aradan bir koca yil gecmis

Once glizel seyler hatirlatiyor
bir glin dlecegimizi
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OLUM KORKULUGU

demek unutmustu Rézewicz

¢ok 6nemli bagka igleri arasinda

6lmesi de gerekecegini

hemen 6lim korkulugumu kbseye gekip, soruyorum
imzali yagar kemal kitabindaki karanfil tasvirlerinin
neyi simgeledigini

canlar uymaz gdocmege der demez
yunus emre’nin hangi tele dokundugunu
saka saka

biliyorum istanbul'dayiz

biliyorum istanbul'da

huzurla karsilanan kutsal bir dontistim
degildir 6lum

bindigin vapurun pervanesine yapismis
bir deniz anasi gibi

hafizana atilmig bir digtmdor, izler seni
hayir, GzUimuyorsun

O6lmus otuz ktsur milyar homo sapiens'’e
birine belki

belki birkacina

su &lumsuzltk otunun

bir bilsen

latince adini

unutmamakla

unutamamak arasindaki tek harfi
clkarip atacaktin parmagindan
biliyorum umutmak diye bir szclk yok
bir kac karanfil tohumu

atipagzima

dan!

vuruyorum korkulugumu
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YARATILIS

biliyordum bir karadelikten disariya isik bile ¢cikamaz
devasa ¢cekim glictl ylzinden

seni havaalani ¢ikiginda beni beklerken gbrince
inandim tanrininvarligina

ve astronominin bize sempatik gérinmek igin yaptigl
kaderle ilgili bir saka olduguna

cevrende donen taksicilerin arasinda sana sarildigimda
kalp kaslarindan olugan o karadelige donUsup

hizla atan nabzinla verdin yanitlarini

sag kesiming,

bensiz gecen zamana

ve yaratilisa dair sordugum sorulara

eve girerken biliyordun artik olay ufkunu gectigimi
ve sefkat olsun diye buyurdun ve oldu sefkat

ve sefkatin iyi oldugunu goérlip onu zevkten ayirinca
ve zevkin iyi oldugunu gorip ter olsun diye buyurdun
ve terin iyi oldugunu gérdiin

icimizden sular aksin diye buyururken

agzindan gikanilk ses

bUyuUk bir patlama oldu

veevren

yeniden yaratildi

icinin boslugunda
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ONCE YUKLEMLERI UNUTULUR BiR DIiLIN

once yuklemler unutuluyor
kopup gidiyorlar

birer kligUk

dalga ¢ikararak

sonra
blyuUk acilaricgin

dikkatle kullandigimiz

ve higbir dile cevrilemeyecek
sifatlar

sonra
artik konusulmayan

¢ok eski bir dilden gegcmis
zarflar

sonra
bizi durduk yere sevindiren
sagma Unlemleri unutuluyor
cocuklugumuzun

sonra adlar karariyor
yavagliyor

ve yagmur sulartyla birlikte
aklyorlar denize

Oltm korkusu kallyor sadece geriye

artik konusmuyoruz

ama nabiz gibi atmaya devam ediyor
sozcUkleri geri cagirmak igin
suramiza sinmisg, bekleyen

oisimsiz beceri
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CAGRI MERKEZi

hos geldiniz

okul arkadaslarinizla tanistiginiz gline dénmek igin
|Utfen ugurlu sayinizi tuslayiniz

bahgede yorulmaksiniz kosturdugunuz zamanlar igin
rastgele tim rakamlara basiniz

kamyoncu lokantalarinin buharli camekanlari icin
ailecek ¢ikiimig son yaz tatilinin yilint kodlayiniz

herkesin vardir gok utandig anlar

tuttugunuz rakami kimseye sdylemeyiniz
Universite gimlerinde gay ve pogagali kahvaltilar igin
hemen ahizeyi birakip balkona ¢ikiniz

zamanin apar topar gecmesinden sikayetciyseniz
|Utfen tim glcunuzle sifira bastiriniz

dedenizi tam hatilamadiginizi fark ettiyseniz
aynaya bakin [Utfen

sahaflarin tozlu kitap kokusu igin

okuma yazma bilmeyen bir isginin

adindaki tiguncu harfi sdyleyiniz

yirtik pirtik elbiseleriyle 6t bulunmusg mahalle
terzinizigin

|Utfen bekleyiniz

uykunuzdaki kadinin

boynuna dokundugunuz o sonrasi bilinmez anigin

biip sesinden sonra
arka arkaya ayni saylya basiniz

terk edildiginizin ertesi glinU
deftere yliz kere bir daha asik olmayacagim yaziniz

biiip
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KAD TAIP

kad taip SveicarisSku peiliuku
dangu nuo pragaro kurie mumyse

sava blogj pavertus atjautomis

kad taip visas puikias idéjas atmirkius
ploviklyje nuo inercijos

kad taip masy geruosius ketinimus
plieninémis replemis

kad taip musuy naktys buty vienisos kaip
moterys kaip nerimas kurio neiSvengsi

kad taip visas jsimyléjusiuy Sirdziy nelaimes
igrieztus logikos remus

kad taip besimylédami atsirastume
tarp apgriuvusiy pagonisky Sventykly sieny

kad taip i§ dovany pakuotés apsitrynusiais kampudiais
iSvyniojus savo vaikyste

kad taip ikalty visa ta geruma mums konkreciais
pavyzdziais per skausma

kad taip patyrus visus gyvenimus
iSkarto

kad taip baisiosios blogybés uzsibaigty
be didziujy revoliuciju

kad taip muasy mirtys susirinkty
Mus po vieng asmeniskai

kad taip pati beprasmybé
apsireiksty su skustuvu rankoje

kad taip
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KINTANT FORMOMS

jara kaip déméta staltiesé
pamirsti kad kiekviena jara kartu yra
irmirtina dykuma ir sédédama stalo gale

svarstaiar

dykuma

gali perimti jaros spalva
atspindéti dangu po kojomis

tiesg sakant visa
gali perimti svetimas spalvas

nuo kaktuso spyglio

iki kaktuso Saknies

musy kintancios jausenos
yra susietos

klausiu
ar tikrai pamilsime vienas kita

tavo spalvaiSsklinda
panardinu pirstus j vandenj

tu nusimeti drabuzius
nerupestingai

ir leidliesi plaukti
dulsvame laiko smélyje

laikas pavirsta
dideliu ka tik perdazytu kambariu
su sofair Sviestuvais

bemat

perstumdome baldus

keisdami pasauli nesukdami galvos kad
aptaskysime kietmedzio grindis
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ZODZIU ELGSENA

kiekvienas zodlis paliekantis mano ITpas
mainosi is formos j forma

jie kaip du eziai
susiporave erdvéje
kartais

zodziai pavirsta ledu
irkrenta ant zemes

kartais jsimai$o j debesis
ir tampa beprasmiai
bdna

tarsi kaciukai
nesileidziantys glostomi

jie minta gvazdiky ziedlapiais
metomais demonstracijose
kartais

paklusdami véjui jie

plinta su ziedadulkémis

kartais patiklUs

lyg balandziai

okartaisne

kai tik pazvelgiu j tave

jie varzosi su mano zvilgsniais

jie galli keisti pavidalus
bet rlpi

tik vienas kitam
zo0dZiai

net nepastebi Masy

jie tarsi pauk$ciukai

sutdpe ant karvés nugaros

jiems né truputeélio nerdipi Sis pasaulis
nerdpi ar juy buvimas ka nors keicia
Siame pasaulyje

zodziai mus surisa
tarsiramuma

upés nenutuokiancios
kad ji sujungia kalnus
sujlra
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PIRMIAUSIA TAIL KAS GRAZU

mudu virtuvéje

tu nusigrezusi nuo manes

abu uzuodziam ta patj

aitruma $pinaty ir praleisty proguy
praéjo dar viena gyvenimo diena
mes namie irmes laimingi

uzplikai arbata

i savo atrinkty zoliy
permatomas

grazus musy pasaulis
savimi pasitikintis

zingsniuojame tyliai
ka iSbarstysi palei mtsy taka
kada nors sudygs

griztantregiu
pelargonijas ant palangés
ar gali patiketi

istisi metai prabégo

pirmiausia tai kas grazu

primena mums kad mirsime
viena diena

VERSOPOLIS i Efe Duyan
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MIRTIES ISKAMSA

pasirodo Rdézewiczius tarp visokiy skubiy
reikaly buvo uzmetes zinig kad

ir jam reikes mirti

pastumiu savo mirties iSkamsa j Salj ir klausiu
ka reikia tie gvazdikai

Yasaro Kemalio* knygoje su autografu
kuria styga uzgavo Yunusas Emre?
teigdamas kad sielos nepakltsta mirciai
juokauju viso labo tik juokauju

mes esame Stambule

ir a§ zinau Stambule

mirtis néra svetingai pasitinkama

kaip Sventoji transcendencija

papuolusi tarp mano kelto sraigto aSmenuy
tarytum medudza

lyg mazgas tavo atminty

ne tau nereikia gedéti

deél trisdesimt keliy milijardy homo sapiens mirties

nebent délvieno

ar dél keleto

jei zinotum

kad tas nemirtingumo augalas

turi lotyniska pavadinima

pora raidziy skiriandiy

uzmarstj nuo neuzmarsties
nusimautum nuo bevardzio pirsto ir
iSmestum néra vilties net tokio zodzio
isidedu kelias gvazdiky séklas
iburna

ir pykst!

nu$aunu savo iSkams$a

1Yasar Kemal - garsus Siuolaikinis turky ragytojas.

2yunus Emre — Xlll a. gyvenes turky poetas, dainius, sufijus.
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SUKURIMAS

zinojau kad net Sviesa negali istrakti is

nejveikiamo juodosios skylés gravitacijos lauko

regédamas tave lUkuriuojandia manes anapus oro uosto varty
tikéjau dievo egzistavimu

ir kad astronomija yra juokai kuriuos jis paisto mums apie lemt;j
kad jsiteiktu

mes apsikabinome taksi vairuotojams sukant aplink ratus
tavo Sirdies raumuo mane prisitrauke tarsi juodoji skylé
iSpulsavai atsakyma j mano klausimus

apie tavo naujaja Sukuosena

laika praleista skyrium nuo manes ir

apie visatos sukdrima

zengiant j namus tu jau suvokei kad perzengiau jvykiy horizonta
tarei tebiinie tai maloné ir radosi maloné

ir kai tu patyrei kad maloneé yra gera ir atskyrei ja nuo malonumo
tu patyrei kad malonumas yra géris tarei tebinie prakaitas

irkai tu patyrei kad prakaitas yra géris tu tarei

tegu upés teka musy kdnais

pirmasis garsas iSsprtdes i$ tavo burnos

buvo didysis sprogimas

visatos

naujai sukurtos

i5 tuStumos viduje taves

VERSOPOLIS i Efe Duyan
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PIRMI PASIMIRSTA VEIKSMAZODZIAI

veiksmazodziai pasimirsta pirmiausia
atsikabine tolsta
vienas po kito palikdami

toliau

bhdvardziai kuriuos vartojam kruopsciai
uzraSydami savo didziuosius sielvartus
neidverciamij jokias kalbas

tada

i8 nebevartojamos
labai senos kalbos atéje
prieveiksmiai

paskui

kvailoki musuy

vaikystés jaustukai

teikdave nepaaiskinamo dziaugsmo

véliau aptemsta daiktavardziai
nurimsta

ir nuteka lietaus vandenimis
ijaras

tik mirties baimé pasilieka
galop nebekalbam

bet justi venuy pulsavime
Saukiags zodzius pargrizti

tlnantis viduje ir laukiantis
bevardis jgtdis
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SKAMBUCIU CENTRAS

sveiki

norédami nusikelti j diena kai susipazinote su klasés draugais

spauskite savo laimingg numerj

noredami papullti j laika kai galéjote nepavargdami

kiauras dienas lakstyti kiemais

spauskite visus atsitiktinius skaicius

norédami patekti j sunkvezimiy vairuotojuy uzkanding aprasojusiais langais
iveskite metus kai pastarajj karta atostogavote su Seima

kiekvienas dél ko nors jaudinasi ko nors gedijasi
surinkite skai€iy ir niekam nerodykite

norite pusryciy su pyrageéliais su arbata universiteto
kieme ant zoles padékite ragelj ir iSbékite j balkona
norédami apskuysti tirpstantj laika

laikykite nuspaude nulj

jei negalite prisiminti savo senelio

pazvelkite dabar j veidrodi

norédami uzuosti dulkiy kvapa bukinisty knygynéliuose

iStarkite darbuotojo nemokancio nei rasyti

nei skaityti tre¢iaja vardo raide

kad pamatytumeét rasta negyva skarmaluota savo rajono siuveja
prasome laukti

jei nerimaujate kas atsitiks jei per miegus
paliesite moter;j jei nejucia prisiliesit jos kaklo
po sighalo

keliskart paspauskite ta patj skaiciu

kita diena po to kai tave paliks
Simta karty parasyk uzrasinéje

niekada daugiau nejsimylésiu

Pyp
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IF ONLY

If only: like a swiss army knife
the heaven and hell we carry with us

If only: thanks to proverbs and special effects
our malice that we liken to compassion

If only: the inertia besieging all good ideas
soaking it in detergent water

If only: our good intentions
with a pair of steel pliers

If only: like women the lonely nights too
their inescapable disquiet

If only: the disasters born of lovelorn hearts
in the neat framework of logic

If only: the ruined walls of pagan temples
we encounter while making love

If only: a cheap gift with nicked corners
our childhood

If only: the bruising consolation of if onlys
through concrete examples

If only: all the lives
atonce

If only: the great troubles
without waiting for a great revolution

If only: all the deaths
experienced one by one and personally

If only: the absence of meaning itself
with arazor blade

If only
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SHIFTING SHAPES

the seais a stained tablecloth

you forget that each sea is also a lethal desert

and sit at the head of the table

you wonder whether

the desert

canreally take the color of the sea
like a sky under your feet

actually everything assumes
each other’s color

like a cactus needle
anditsroot

our shape-shifting emotions
are enjoined

youand |
willwe really fallin love
lask

your color diffuses
I dip my fingers in the water

you take off your clothes
unconcerned

and start swimming
intime's translucent sands

time
turns into a large newly painted room
with sofas and lampshades

right away we start

shifting the furniture around

as if changing the world unconcerned
that we're splashing the hardwood floor

VERSOPOLIS
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THE BEHAVIOR OF WORDS

every word that leaves my lips
shifts from shape to shape

like two hedgehogs
they copulate in the air
attimes

thewords turnintoice
and fall on the ground

mixed among the clouds
they become meaningless
attimes

like kittens

they even refuse being loved

they feed on carnation petals
thrown at demonstrations
attimes

they surrender to the wind
along with the pollens

like pigeons

they trust too easily

and not just at times
whenever | glance at you
they contest my glances

they may shift from shape to shape
but only

care for each other

the words

don't even notice us

they are the small egrets

perched on a cow's back

they don't care a whit about the world
or know that they change

the world

the words bind us together
like the quietude

of ariver unaware

that it binds mountains
tothe sea

VERSOPOLIS i Efe Duyan
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BEAUTIFUL THINGS FIRST

we're in the kitchen

your back is turned tome

in our mouths the sour taste

of spinach and missed opportunities
another day of our life has passed
but we're home, we're happy

you're brewing tea

your own blend

we can see inside the world now
it's beautiful without us

and self-possessed

we go out for a walk
as we walk quietly

what you scatter along the edges of our path

will grow one day

whenwe return | notice
the geraniums on the windowsill
can you believe, an entire year already

beautiful things are first to remind us
that we will die one day
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DEATH EFFIGY

It turns out R6zewicz preoccupied as he was
with other urgent matters had forgotten
that he also needs to die

| pullmy death effigy aside and ask

what those carnations signify

inyagar kemal's autographed book

and which string yunus emre strummed
right when he said ‘souls will not submit to death’
kidding, just kidding

Iknow we are in Istanbul

Iknow inIstanbul

no one greets peacefully

death as holy transcendence

it is stuck on the blade of your boat's propeller
like a jellyfish

a knot cast into your memory follows you

Nno you don't grieve

for the thirty-some billion dead homo sapiens
forone maybe

maybe for a few

that herb of immortality

if you only knew

its latin name

you'd have shaken off your ring finger

the two letters that separate

don't forget from can't forget

I know forhope is not aword

| toss a few carnation seeds

inmy mouth

and bang!

| shoot my effigy

VERSOPOLIS i Efe Duyan
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CREATION

I knew that even light would not escape a blackhole
because of the colossal gravitational field

when | saw you waiting for me outside the airport gate
I believed in god's existence

and that astronomy is a joke he tells us about fate

to win our sympathy

when | hugged you while cabdrivers circled around us
you turned into a blackhole made of heart muscles
and responded, your pulse racing

to my questions about

haircut

the time spent without me and

about creation

entering the house, you already knew I'd crossed the event horizon
you commanded, let there be compassion, and there was compassion
and when you saw that compassion was good and separated it from
pleasure

you saw that pleasure was good, and you commanded, let there be
sweat

and when you saw that sweat was good and commanded,

let rivers flow through our bodies

the first sound that came out of your mouth

was a big bang

of the universe

being created anew

in the void inside you
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FIRST THE VERBS ARE FORGOTTEN

first the verbs are forgotten
breaking loose, they leave
each making

asmallwave

next

the adjectives

we use attentively

to describe great sorrows
untranslatable into any language

next

the adverbs passed down
from a very old language
long extinct

next

the absurd exclamations

of our childhood

that had made us inexplicably happy

next the nouns grow dark
slow down

and flow with the rainwater
intothe sea

only the fear of death remains

we no longer speak

but it keeps going like a pulse

to call the words back

nestled right here inside us waiting
that nameless skill

VERSOPOLIS i Efe Duyan
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CALL CENTER

welcome

to relive the day you met your school friends
please press your lucky numiber

for the times you ran tirelessly around the yard
press random numbers

for the steamed-up windows of truck stops

enter the year of your last family summer vacation

everybody has times they’re ashamed of

pick a number and keep it to yourself

for the tea and pogaca breakfasts on the campus green
put the receiver down and run to the balcony

if you wish to complain about time rushing helter-skelter
please press and hold zero with all your strength

if you can't quite remember your grandfather

look in the mirror

for the dust smell in vintage bookstores

say the third letter of the name

of alaborer who can't read or write

for your neighborhood tailor who was found dead in tat-
tered clothes

please hold

for the woman in your sleep

for that unforeseen moment when you touched her neck
wait for the beep then

press the same number over and over

the day after you were ditched
write in your notebook one hundred times

lwill never fall in love again’

beep

VERSOPOLIS
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Europos poezijos platforma
versopolis

Versopolis — tai 2014 m. pradéjusi veikti poezijos platforma, Siuo metu
jungianti trisdeSimt Sesis Europos literattiros festivalius jvairiose Salyse

ir finansuojama Europos Komisijos programos Karybiska Europa. Tarp
festivaliy — tokie zinomi pasaulyje, jau daug mety rengiami literatros festi-
valiai kaip Genujos tarptautinis poezijos festivalis Italijoje, Strugos poezijos
vakarai Siaures Makedonijoje, Poezijos ir vyno dienos Slovénijoje, Littfest
Svedijoje ir kiti. Platformos poetai kvieciami dalyvauti kity Saliy literattros
festivaliuose, ju poezija iSleidziama trikalbémis knygomis (originalo, angly

ir Salies — festivalio Seimininkés kalbomis), jie dalyvauja renginiuose, turi
galimybe susipazinti su kitos Salies literattros bendruomene.

Platformos tikslas — populiarinti kylancius poetus, dalytis ju poezija
originalo ir angly kalbomis svetainéje versopolis.com. Siuo metu joje - 585
poeto i§ 49 Saliy kUryba, paradyta net 43 kalbomis, tarp ju — ir lietuviy.
Lietuvai Versopolio platformoje atstovauja festivalis Poetinis Druskininky
ruduo, isrenkantis jaunus lietuviy poetus ir kasmet nuo 2015-yjy pats
pasikvieciantis jvairiy Saliy Versopolio autorius.
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The European poetry platform
versopolis

Versopolis, founded in 2014, is a European poetry platform that creates
new and sustainable opportunities for emerging poets. It supports the
transnational mobility, visibility, and recognition of authors, offering a nur-
turing environment for artistic development across borders. The platform
has been selected three times under the Creative Europe initiative “Sup-
port for European Platforms,” reflecting its relevance, reach, and long-term
culturalimpact.

Versopolis enables emerging European poets to build international
careers, placing their voices in dialogue with diverse audiences, languages,
and literary communities. Like a literary agency without borders, it provides
substantial organizational, financial, editorial, and promotional support.
Poets are invited to leading European festivals, their work is translated into
multiple languages, and they are integrated into a wide, supportive network
of cultural actors.

Translations are at the heart of the platform’s mission - Versopolis
ensures that poets’ works circulate in print, digital, and multimedia formats,
including e-books, booklets, online articles, and the Versopolis poetry da-
tabase. Just as crucial is its strong commitment to mobility, offering poets
curated guest appearances at international festivals, where they connect
with fellow authors, readers, publishers, translators, and cultural organizers.

To be named a Versopolis poet is a mark of distinction in the European
literary community.

As of 2025, Versopolis has become home to 585 poets from 49 coun-
tries, writing in 43 languages, with their works presented at 36 member
festivals. With this reach, Versopolis stands today as the largest and most
ambitious poetry platform in the world.
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Efe Duyan gime
1981 m. Stam-
bule. Studijavo
architektdra ir
filosofija. Stam-
bulo Mimaro Sinano menu
universitete désto architek-
taros istorija. Triju poezijos
rinkiniy autorius: Takas
(Pokytis, 2006), Tek Siirlik
Asklar (Vieno eiléraséio
meilés, 2012), Sikca Sorulan
Sorular (Daznai uzduodami
klausimai, 2016). Parasé
literatUrologine studijg apie
Nazimo Hikmeto poezija
(2008). Jo eilérasciy iSversta
idaugiau nei dvideSimt
kalbu. Renge poezijos semi-
narus su jvairiy Saliy poetais,
prisidéjo prie keliu tarp-
tautiniy poezijos festivaliu
Turkijoje organizavimo.

9 786098 282191
ISBN 978-609-8282-19-1

Efe Duyan was bornin
1981 in Istanbul. He studied
architecture and phi-
losophy. He teaches the
history of architecture at
the Mimar Sinan Fine Arts
University inIstanbul. He is
the author of three poetry
collections: Takas (Changg,
2006), Tek Siirlik Asklar (One
Poem Stands, 2012), Sikga
Sorulan Sorular (Frequently
Asked Questions, 2016).

He has published a literary
study of the poetry of
Nazim Hikmet (2008).

His poems have been
translated into more than
twenty languages. He has
organized poetry seminars
with poets from various
countries and has contrib-
uted to the organization of
several international poetry
festivals in Turkey.
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